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pY?-pkuihjwcjq.qn.gHj k;.jezN.jw>e/.tj (vd0F=wrlkV.mh.eTrj) rpjspjsk.lwjew>h.r 

Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â kuJr\\ pY?mukjlikj‚156 gHj x,K;}lwjq.j%ajr\\ 

 

• pY?K%tLx,DmBestI tJektjgl.njqM.nj-pd0x.r.z.q.njgHjtuYehcj pY?aed>wjgek.o 

puriq.tj am.tjdObx.eqn.pti dkuipjpN.njgmL]icjkuJ quJgtmukjklutjpnjtogHjr\ 

tLx,DmBestI qHjT”,kuEqM.nj-pd0x.tLx,/]cjsinjgjHr\\ 

 

ew>h.rmnj Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â wWo mgWoaDipP>yj Ápx.ÂƒÁkWtjÂ gHjmYWq.j\ qŠ.cjFUgHjpLnj npMikj 

k;.jezN.jKruikjq.okuEk;.jezN.jw>e/.tjtajgHjm<, ew>h.r Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â wWo quJmtitjdHjtO 

aDipP>yj ÁqM.njÂ gHjmYWq.jpLnj titjdHjdMocjaDipP>yj(2)q.jer.cj\\ {yOpY?v.q.luEmYWkuEdHj ew>h.rmYW 

mYWgHj aDipP>yje/ohWokmYWq.j dHjm.njr\\ ew>h.r Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â gHj aDipP>yj ÁqM.njÂ ektj 

gWom.njkuJer.cjywjdHj/.om<, Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â eku.o Á-pqN.Â ew>h.rmnj’>%ajgHj tupjqMhjdHj 

a.mYWaDipP>yj mN]oaDipP>yj ÁqM.njÂ(em,KWnj,ƒquestion)er.cj\\ q.jgHjhWoeqcjm<, k;.jezN.jgruikj 

q.otaj ebLtjmH.lwjh. pu&d,K;pjr\\ ew>h.rmnje{to’>%aj xocjhWogWoTuYTocjdMocjgHj pu&d,Skj 

gL]ikjgL.YsIstja.pLnjer.cj\\ 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 

____________________________ 
pL.obz,\\ qL.obz,\\ 

____________________________ 
 

 

ew>h.r ÁpL.obz,Â wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuElwjaDipP>yj 

v. to soothe, to calm mdHjtuY\ ew>h.r ÁqL.obz,Â wWogHj x,kuElwjaDipP>yj v. to soothe, 

to encourage, to comfort r\\ pY?aviD>nj mnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁpL.obz,Â wWo 

x,kuElwjaDipP>yj Áa.,ep,FHsjqimj‡qxjÂƒ Áef;.cj,f;qxjÂƒ Á_cimjesqxjÂ r\\ ew>h.r ƒ 

ÁqL.obz,Â gHjpLnj x,kuElwjaDipP>yj Áa.,ep,qxjÂƒ Áqkjq.r.resqxjÂ r\\ 

 

bYWsMtjtunj ew>h.r’> ÁpL.obz,Â eku.o ÁqL.obz,Â wWo aDipP>yjtupjqMhjdHjmYWr\\ aDipP>yja#. 

h.lIed mpokjkuElwjbtjeagVlikjgHjkuJ\ aDipP>yja#.eT.njqicj mpokjkuElwjbtjbM.gHjkuJ d, 

r,qnjehcjr\\ 

 

bYWsMtjËkF=tunj ew>h.r ÁpL.obz,Âƒ ÁqL.obz,Â wWo mN]oaDipP>yj ÁkuE-dhtjsuitjÂƒ ÁllokuEb 

ehkjsuitjƒlNJeq.kÂ r\\ bYWv.q.bM.m<, Áa.,ep,qxjÂƒ ÁFHsjqimj‡esqxjÂƒ Áqkjq.r.r 
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esqxjÂ mdHjtuY\ btjeagVlikjm<, ‘to soothe’/ ‘to console’/ ‘to comfort’/ ‘to 

reassure’/ ‘to encourage’/ ‘to relieve’ mdHjr\\ pyuigjAd>huirjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsI 
stjrocjxi\\ 
 
pL.obz, 
 

• eb.DiqtjdHjeq@ImYW FWokuEeq<hjqWhj mezN.jmitj-pw>\ (qh.Y)eq@ImYW k.lk‰Ig,yM]\ 
ewcjKFHikjtimYWsWo ktjkWtjmYWa#.\ k.l{kOduikja. gyuicjlm;]JhWomYW kL]cjsuipjeq@I 
pL.obz,kuEezW.otuY qzuicjmqJge’>wj puinjh.njaluoqCi zuinjkuEekL.nj’uitjApPk. p=]Ykis#eq 
@Ifauitjr\\ (55w\\ z‚83\\ p‚267\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaeSWKcjpWnj,qxj an.T 
pi%jqUe@,FHcj‡ atUtkW e-mm¨nj°ks.,vkj-fsĵ \\ tey.kjeq.Sr.ˆaTo− a 
ttjqcjvkj-fsĵ \\ amxja.,-fcj‡ k.`k¯Jmxjqttj\\ Tuik.`k¯Jqxj rHxj  
-mcj‡eq.k.lqiu° er.kjltjeq.j Scj,rYqxj-fsj† aqkjemW,ao‡eq.cH. mttj 
Fuicjrk., an.Tpi%jqUe@,ˆ aToqui°l.ˆ\\ Tuian.Tpi%jqUe@,qxj k.`k¯J 
kui FHsjqimj‡es† rik:.ep,† mimiAs#.kui es.cj‡esˆ\\ (55w\\ p‚4ww\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ – the two had made mud-pies together, and had gone to the 
same school; but, as years went by, the friend, whose name was “Curse”, 
sank into great distress and could not make a living anyhow. So he came 
to the rich man, who was kind to him, and paid him to look after all his 
property; ---. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-209) 

 
tcjqm=J\\ z.tjps#]pPnjkuEz.tjatikjwWo per.e/otupjdMocjrcjq*ajr\\ pY?mUmnjgHj x,tr,lwj 
pY?z.tjatikjtuY\ pY?mUbM.gHjkuJ pY?mUeagVlikjgHjkuJ x,tr,lwjpY?z.tjps#]pPnjr\\ per.e/o 
tupjtuY ew>h.relwjtupjqMhjdMocjr\\ mYWq.jpLnj pY?mUeagVlikj msk.lwjew>h.r to be 

kind wWogHj mN]orHjq.aDipP>yj ¿huJg,kuE-dhtjsuitj bYWmq?]ikjmL]ikjÀ dHjtuY tupjqMhjkuErHj 
q.aDipP>yj ÁpL.ozb,Â wWokuJr\\ 

 
• ¿yWoqMicjkN]Y\ mNihjtogmL]icj e/orpjektjkotCqN.jelotNhjtuY e/ot”njet”.YbuicjekL.o 

[qpjdMocjkuEpu&tuYr\ pu&eq<.obL,titjFUeq*otYmNihjtogHj qZ]icjqnjraOÀ kN]YgmL]icjg,\\ gl.nj 
kN]YgmL]icjhuJgHj eb.Diqtj(qMicjkN]Y)micjtuY rOwWoq<,r\ ¿yWomN,to\ mN,tolPdWicjsocjtUr\\ mNihj 
togHj kis#e/ogL]icjel.nj\ lM]hjelwj q<.tYCkuJ%J\ tYChWoy,%J\ mN,tolPefkjrÀ g,tuY 
qMicjkN]YpL.obz,suitj(kN]YgmL]icjr\\) (55w\\ z‚177\\ p‚5ww\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿em;.kjmcj,\ el,et.cj‡lkjsWYkunjTeq. -mtjeq.qol;kjkui eS.cjkunjeq.qU 
tui°qxj Tkjwnj,k;cjmH akÃFujpjtui°kui wnj,rokunĵ \ avyjqui°eq.ae[k.cj,-fcj‡ 
akÃFujpjtui°a., eqev,mHlWtj-Kcj,qxj -fsjp>ao‡nxj,\\À Tuiem;.kjtui°ˆsk.,kui 
[k.,† em;.kjmcj,qxj ¿me[k.kj[kkunjlcj‡\\ lUtui°mxjqxjk., m;.,eq.kis#rHi 
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kunĵ \\ yKulxj, mz#;imy.mjqxj-fsĵ \\ c>tui°kui qtjkunjao‡hU† wnj,rokunjeq. 

TuilUtui°a., wnj,ro-Kcj,hUeq.…kis#ˆ aF=r.yjkui-p]ttjeq. tp>,eq.kis#qxj 

-fsj-c.,ao‡lxj,mqiÀ hu em;.kjtui°kui FHsjqimj‡esluirk.,\ ‚‚\\ (55w\\ du‚1w9\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “All around us see them stand, warriors armed 

with bow and quiver, All around us, sword in hand: who is there who can 
deliver?”  At this the monkey Chief answered: “Fear not; human beings 
have plenty to do. It is the middle watch now; there they stand, thinking 
– ‘Well kill them!’ but we will find some other business to hinder this 
business of theirs.” And to console the Monkeys he repeated the second 
stanza: ----. (The Jataka : Vol. I & II: Book II: p-54) 

 

• (qm¹.duikjgtjgHj qMikjgWoy.tjq.jK;]J tNhjnk;]icjk;wjewcjqvcjgHjr anicjhuJfea.wj 

tLqCizku kuEa.kLtj-dpjqMicjr\\) q.jwWozNtjmhuJgL]icjw> zNtjqm¹.mhuJ aes.ok;kiel 

q dx-zh.njluJ yuikjektjgl.njqm¹. ¿gWor\ e^.olPsocjtUrÀ pL.obz,qm¹. q<.b 
to ekLolm;]J titjFU/]cj suipjtNoy.tjq.jK;]JqMicjr\\ (55w\\ z‚147\\ p‚412\\ a 

esW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tui(qUScj,rY)ey.k;.j,qxj Tuiminj,mqxj afnjtlYlY SuiqxjrHi 

eq.j kielq.ˆasWmj,a.,-fcj‡ Tuiminj,mˆsk.,kui luikjn.† ¿rHcjm\ …qui°-fsjes 

m{kolcj‡À hu Tuimy.,kui FHsjqimj‡es† xAj‡avui°− aqkjkuisWnj°† _m]i°mHTWkj† (Kui, 

ao‡eq.cH.) mcj,ˆwtjpnj,Kcj,qui°qW.,† es.cjrnj,kuincj,† y.tWcj,qui°wcĵ \\ (55w\\ 

p‚6w4\\ ex.cjknj\\) 

 

• ‚‚‚\ gl.nj_mOwWo bmN,huJ edwtOmicjgl.njbmN,tuY qZ]cjq?]ikjtuY rOwWo(edwtO)q<,r\ 

¿yWobmN,\ aYdHjedwtOSuwWor\\ bmN,lPdWicjsocjtUr\\ aYqkuE-dpjkuEbmN,r\\À edwtOhuJpL.obz, 
bmN,tuY naFuvOedwtOgHj kl.cjtuinja. tnjdMocjpY?ak.qtuY ‘>gl.njq<,pLnjr\\ ‚\\ 

(55w\\ z‚3w7\\ du‚148\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuisk.,kui[k.,† ruk:suiwj,ntjqxj 

pū .,a.,[kxjx]i† ¿pū .,\ c>qxj …ep>kjpcj−-fsjeq. ntjtxj,\\ qcjm 

e[k.kjlcj‡\\ qcj‡a., As#.kui ep,ao‡À hu Tuipū .,kui FHsjqimj‡es† mimibim.njtoK>, 

− {kJ,sW.eq.ntĵ a.Fuev.ja.,-fcj‡ ek.cj,kcj−rpj†\ ‚‚ (FHsjg>T.kuiSuî \\) 

(55w\\ du‚613\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The tree-sprite on hearing these 

words was so pleased with the brahmin that he said, “O brahmin, I was 
born as the divinity of this tree. Fear not. I will grant you this treasure.” 
And to reassure him, by a great manifestation of divine power, he stood 
suspended in the air at the entrance of his celestial mansion, while he 
recited two more stanzas: ---. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-16) 

(reassure: remove the fears or doubts: sui,rimjsitj‚qoqysitjkui ep;.kjes 

qxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 
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• rOwWo(nkuEmqunjgl.njgHj) kiFµrIKeFH.wj_bO y.oqWOlkjet”hjqMicjr\\ pY?k.lgHj qMicjqMikj 

huJpL.obz,KeFH.wj_bOgHjtuY rOwWoqMicjq<,r\ ¿yWomiKeFH.wj_bO\ mimptLsr.Yrupj xocjek.njedw 

tO_bO aeSwjqWwjer.cjqWo\\ aYx.tjsr.Yrupjedo_bOtuY pY?suitjaYm¨Yvuicjb”}dMocjrupjm<, xocjqM. 

lbcjqur.mb”}a.tOgHj tNhjnqMikjgWoedC>wjrupjmituYgHj aYmd,pnjsutjtLqCimiekWor\\ milP 

eTYpNtjkuEaYxir\\ edo_bOlPsocjtUr\\ edo_bOxocjsOa./]cjpu&etor\\ ‚‚‚\\À (55w\\ 

z‚485\\ 7‚237\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ b.r.%qJmcj,qxj Tuic>,g>T.tui°-fcj‡ SYer,† 

et.cjTipj−txjeq. sF0kiFµrJmkui FHsjqimj‡esluirk., ‚‚ ¿et.−-fsjeq. 

k;xj,pWcj‡Æ ea.kjmxj,x]ipWcj‡FHcj‡tUeq. m;kjsirHieq.rHcjmsF0.\ qcjqxj mcuilcj‡\\ 

msui,rimjlcj‡\\ mcj,m;]i,− minj,mtui°qxj pUez.japjkunjqxj-fsj† qcjrHcjmsF0.qxj c>ˆ 

my.,qxj -fsjlt=o°À (humcj,qxjSuî \\) (55w\\ stu‚223ƒ224\\ ex.cjknj\\) 

pY?mUeagVlikjƒ When she had thus made her moan in these five stanzas, 

standing upon the mountain top the king comforted her by another 

stanza: “Weep not nor grieve: the woodland dark has blinded you, I ween: 

A royal house shall honour thee, and thou shalt be my queen.” (The 

Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-181) 

 

• ¿yWotLaYgesotMaj\ tLaYdHjgesoxocjpu& tLaYmdHjs”]Yes”.jpu&r\\ mNihjlMtajgHj e/obdHjpMtjtuY 

e/osItuinjektjek.njpu&er.cj\\ tLaY-p.jdduikjek.njpu&xiÀ aqJg,\\ gesotMajmicjtuY 

tNhjnhuJpL.obz,aqJgHjtuY ttiygl.njgHjq<,r\ ¿yWoqh.Ypu&aqJ\ tLaYlPdWicjr\\ FUpu& 

x,’>dkjmitjrcjq*ajtuY kis#qh.Yk=]EdHj tYCkuJ b=okuJ q0,p=]YkuErcjq*ajfauitjr\\ ‚‚\\À 

(55w\\ 486\\ 7‚246ƒ247\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aet.cjrHieq. wnjluicHkjmcj,\ qcj 

qxj cHkjtui°tWcj -mtjeq.cHkjqxj -fsĵ \\ c>qxj qcjcHkjmcj,kui kui,kWyj-Kcj,qui°  

kpĵ \\ znpudjq.,-fsjkunjeq. muSui,tui°qxj c>ˆq.,cyjtui°kui s.-Kcj,cH. et.cj‡t 

kunĵ \\ qcjcHkjmcj,qxj c>‡a., K;mj,q.-Kcj,cH. -fsjp>el.‡À (husWnjqxjSuiˆ\\) wnj 

luicHkjmcj,qxj ¿aeSWsWnj\ qcjme[k.kjlcj‡À hu sWnjkuiFHsjqimj‡eslui† ‚‚ ¿sWnj\ 

px.rHitui°qxj en°aK>−4cj, xAj‡aK>−4cj, K;mj,q.kuirH.kunjl;kj mitjfYW°-Kcj,kui4cj, 

aep>cj,aef.jfWY°-Kcj,kui4cj, -p]kunĵ \\ qcĵ Tuikis#kui c>qxj-p]ao‡\\ mHnĵ \ -mtjeq. 

ak;cj‡FHcj‡-pxj‡suoeq.qUqxj -mtjeq.ak;cj‡FHcj‡ -pxj‡suoeq.qÛ kis#kui mKÃtj-p]_mY 

txj,\\À (55w\\ stu‚234\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then the cock 

repeated the second stanza: “O winged fowl! Chiefest of birds art thou: 

So, Osprey king, I seek thy shelter now. Some country-folk a-hunting 

now are fain, To eat my young: be thou my joy again!” “Fear not,” said 

the Osprey to the Hawk, and consoling him he repeated the third 

stanza: “In season, out of season, wise men make, Both friends and 

comrades for protection’s sake: For thee, O Hawk! I will perform this 

deed; The good must help each other at their need.” (The Jataka: Vol. III 

& IV: Book XIV: p-184) 
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• (eb.DiqtjqMicjsicjSd0nj d,pWnjlMtuY duk:ewdn. q*.tjel.njk?cja.tuY) eb.Diqtj 
pKuicjnruicjsuitjhWom.njtuY piw>ehcj gatjkerYrm•.cjr\\ sicj-pw>ds.olCJmicjtuY tuinjkL]cjFU 
/.j x.tjduk:ewdn.eb.DiqtjtuY kl.cja.gL.Yq[t]eb.Diqtj bNtjqLSumYWe/.tj 
mYWtN,kuJ gt,ekLogWotuY lNinjfelHkj[kek.tjekLor lwjsuitjtuY s?,a.aFuduihjauitjr\\ 
SgNk;.jezN.jquvd0>mYW dMocjtOker.oeb.DiqttjtuY nlpHjgHj zWitjqep>tjpL.obz,tOeb. 
Diqtjr\\ (55w\\ z‚514\\ 8‚193ƒ194\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuivur.,el.cj,Scjmcj, 
qxj Scj,rYewdn.kui qxj,Ko-Kcj,cH. mttjFuicjqxj-fsj† Scj,rY-Kcj,qui°er.kjl•cj 
aluo,suoeq.et.cjkui t_p]icjnkjpY‡tcjTpjeseq. aqokui-p]l;kj quo,{kimj-pcj,sW. 
eq. {k]i,[k.qoFHcj‡tUeq. aqokuihxj,ˆ\\ ‚‚‚\ aluo,suorHsjeT.cjkunjeq. a 
_KoaroScjaep>cj,tui°qxj ‚‚ rnjqUkui fmj,kunjao‡hu{ko† -mkjqsjrWkjqsjKkjtui°kui 
m¨nj°m¨nj°xkjxkj e[kesqxjtui°kui -p]kunjl;kje-p,kunĵ \\ ‚‚\ quvd0>amxjrHi 
eq. mifuy.,{kJ,qxj ap>,rcj,−rpjl;kj mÆs† qkjq.r.resqxjrHieq.j\ ‚‚\\ 
(55w\\ stu‚674\\ ex.cjknj\\) (pL.obz, ª qkjq.r.resqxj ª to relieve) 

 
qL.obz, 
 

• ¿yWoKmIto\ k.laYmdHjz.diquicjgHj dm.FUkuEgatjkruJaYgHjtuY Tem.cjtMaj[qnj mxnj 
tMajquomTuikjgHj -b]lel.cjdHja.mYWr\\ kL]EmdMocjpY?tMajquomTuikj mxnjtMaj[qnjgHj micjg 
atjrm•.cjaYgHjtuY efkjlkuitjsuitjtuY f;]nj_g]ihje/op—a. pekLok.gsuitjtuYr\\À ddHj 
kL]EmK;]itjgHjkuJ ddHjedomqunjmK;]itjgHjkuJ huJkuEedo_bOtuY eb.DiqtjhuJqL.obz,ekLosuitjedo 
_bOtuY mYWbNtja.yukj tnjdMocjpY?guihjtMajTwjgHjtuY pY?lŠitja.yukj elMcjpercjkogHj sO 
a.vwpluikjr\\ (55w\\ z‚152\\ p‚429ƒ43w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿d>yk.\ q., 
am;]i,kui asui,req.-KeqV‡mcj,qxjlxj, mui,{k]i,qoFHcj‡tUeq. -KeqV‡qo-fcj‡ ecWet.cj 
kui pY‡tcjqotspjtxj,rHiqxjkui -p]ˆ\\ fljFHcj‡er.eq. ecWet.cjTipj− eneq.e-m 
eKW,qxj -KeqV‡mcj,ˆ -pcj,TnjsW.eq.aqokui[k.,† e[k.kĵ \\ Titjlnj°-Kcj,qui° 
er.kĵ \\ alWnje[k.kj-Kcj,e[k.cj‡ Tuie-meKW,ˆFHluo,qxjlxj, kYWelˆ\\À …qui° 
Suiapj_pJ,eq.nxj,-fcj‡ -KeqV‡mcj,qxj e-meKW,kui aqkjkunj-Kcj,qui°er.kjes† xJ 
e-K.kjsJ,tui°kui tKutxj,eq.arpj− fuo,l™mj,KY‡† TuixJtui°ˆeqqxĵ a-fsjkui FHm 
a.,[k.,_pJ,l•cj TuiFHmcyjkui FHsjqimj‡es† aqkjTkjSuo, er™gU−en† koa.,el;.j 
sW.l.,ˆ\\ (55w\\ du‚11\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Master continued, 
“Thus did this jackal perish on hearing the Lion roar.” And becoming 
perfectly enlightened, he repeated the second stanza: “On Daddara the 
Lion gave a roar, And made Mount Daddara resound again. Hard by a 
Jackal lived; he feared full sore, To hear the sound, and burst his heart 
in twain.” Thus did our Lion do this Jackal to death. Then he laid his 
brothers together in one grave, and told the sister they were dead, and 
comforted her; and he lived the rest of his days in the Golden Cave, 
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until he passed away to the place which his merits had earned for him. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-6) 

 

• ¿yWomi\ (etN.wjpu&mkuEmC]EsicjgHj aYhWokuEluJa.xi\\) pY?tYCy,mYWtYCgHj aYqŠ.xocjsuipj/]cjtk* 

quE\ pY?bNtjmYWtYCgHj buitjpigHjelwjkuJ kWtjmC]EsicjgHjelwjkuJ aYktjektjtuY pY?tYCy,gtgHj 

aYkelcjsOtuY pY?tYCmrFukjkuEpnjgHj [kkjkuEmC]Er\\ milPy.orÀ g,tuY (eb.Diqtj)huJ 
qL.obz,ekLomizku(r\\) (55w\\ z‚163\\ p‚468\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿miKcj\ c>tui°ˆ 

aFWyjkui mp;kjesao‡\\ kÃFujpjqxj nkj-fnjten°-Kcj,-fcj‡q.l•cj tk*quilj-pxjqui° 

qW.,† txAj‡-Kcj,-fcj‡q.l•cj ebdcjquo,puotui°kui4cj, Scĵ lk:%.kui -peq.k;mj,kui 

4cj, qcjKY‡† en.kjten°− l.ltj† el,rkje-m.kjeq.en°− ScjmgVl.kui-p]ao‡\\ 

qcjmiKcjmcuilcj‡À hu amikuiFHsjqimj‡es† ‚‚\\ (55w\\ du‚65\\ ex.cjknj\\) pY?mU 

eagVlikjƒ “Mother,” says he, “our hereditary right we shall not lose. One 
day will take me to Takkasila; one night will be enough to teach me the 
three Vedas and the elephant lore; on the morrow I will journey home; 
and on the fourth day I will manage the elephant festival. Weep no more!” 
With these words he (the Bodhisatta) comforted his mother. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book II: p-32) 

 

• ¿yWorqiedo\ {yOpUguEmYWgHj -dpjmYWmdHjq?]ikjsuitjx,gHj tJtOtuY hWogpjgwja.tjehcj\\ huitjFU 

ma.tj-dpjgguihjx,gHjr x,hWogWoq?]ikjmL]ikjer.cj\\ huitjFUrqima.tjmNikjqMicjn.jgHjtuY 

qMicjn.ja.ekLor\ hWogWokL]cjpLnjer.cj\\À gl.nj_mOwWotWokuEtuY ¿lPsocjtUredoÀ g,tuY huJ 
qL.obz,del.ajbet.njrqiedogHjtuY rqiek.gHj sOa.aQm.puitjzkur\\ (55w\\ 

z‚253\\ p‚723\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿c>‡xJ\ a[kcjpug<]iljqxj Tuipug<]ilĵ  K;sjapj 

eq.As#.kui K;sjapĵ hU† qir.ˆ\\ Tuipug<]iljqxj TuiAs#.kui met.cj,r.\\ alWnj 

et.cj,-Kcj,e[k.cj‡ munj,-Kcj,qxj-fsĵ \\ c>‡xJreq‡qxj pt=-m.,kui et.cj,apjeq.n 

g>,mcj,qxj Tuiet.cj,eq.aK>mHs† c>‡xJreq‡m-mcjr.arpjqui°q.l•cj qW.,el_pJ\\À 

…qui°k., TuixJet.jreq‡kuiSui† ¿yen°mHs† qcjqxj msui,rimjlcj‡À hu FHsjqimj‡ 
es† en.cjet.jreq‡qxj mimiek;.cj,qui°l•cj qW.,ˆ\\ (55w\\ du‚385\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Importune not a man whose love you prize, For 
begging makes you hateful in his eyes. The brahmin begged the Serpent’s 
gem so sore, He disappeared and never came back more.” Then he 
counselled his brother not to grieve, and with this consolation, left him 
and returned to his own hermitage. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
199) 

 

• ¿yWoe^.o\ gt.oTwj cC.cjmtWog,-dcjer.cj\\ e/omN]omtjmgLicjtuinjqL]cj e/omN]oqN.omdHjzutj e/o 

mq=ikjpY?/.j e/ohWomYWkuEeq.jzku gt.oTwjgHj r.njqkuitjrpjlwjaYtuY aYmYWmd,kLcj 

ekL.njtOtuY aYmd,lruiajy.otOer.cj\\ e^.omYWmqMhjkuElm;]JaYgHj e^.olPeT.oaYxiÀ 
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eb.DiqtjhuJkuEsicj_bOqm¹.zkugHjr\\ pY?k.lgHj sicj_bOgHj kelcjkL]cjmocjq*Y[qcjlsgHjtuY 

qMikjhuJqL.obz,suitjtLqCigHjtuY gl.njdutiyq<,pLnjr\\ ‚‚\\ (55w\\ z‚267\\ du‚2w\\ 

aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿Scjm\ er™buzWnjqxj rHxjeq.m;kjsirHî \\ arui,hUeq. aerrHî \\ 

er−enˆ\\ aemW,mrHi\\ Tuier™buzWnjqxj FHipjskjapjqxj-fsj† c>qxj qn.,vWyjcuî \\ 

aqkjFHcj‡tUeq.c>‡kui msWnj°p>lcj‡\\À TuiaK> vur.,el.cj,(Scjmcj,)a., Scjmqxj 

-pnj†FHsjqimj‡esl;kj ‚ (FHsjKue-m.kjeq.g>T.kui Suî \\) (55w\\ du‚45w\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Gold-clawed creature with projecting eyes, Tarn-

bred, hairless, clad in bony shell, He has caught me! hear my woful 
cries!- Mate! don’t leave me – for you love me well!” Then his mate turned 
round, and repeated the second stanza to his comfort. ----. (The Jataka: 
Vol. I & II: Book III: p-236) 

 

• ¿mUacCpje^.oer.À eb.Diqtj(qMicjK/.j)qM.nj\\ ¿ev.zuinjxocjqWkjqMicjb.r.%qIsgHj 

acCpjaYqMikjgWosr\\ y.oaYhWogWosgHj aYq0,auitjlm;]JrÀ K/.j_bOg,\\ eb.DiqtjK;pjtuY 

kNpjqCIdMocjr\\ K/.jqumuKpwjkL]cjtuY ¿yWoqMicjm_pY\ mUdHjsuitjhWomipjer.aO\\À k=]EddHjacCpjgN 

k;.jgHj eb.DiqtjhuJkuEr\\ qumuKmicjtuY ¿yWoek.njtL\ lPsocjtUraOÀ huJql.obz,x, 
‘>tuY ¿x,’>dMocjdN.Y%ajr\\ aYa.ektjncjpucj qWkjqMicjsgHj xocjgWorÀ (K/.jqumuK)g, 

tuY pwja.r\\ (55w\\ z‚292\\ du‚1w1\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rHcjm\ avyjK;cj-Kcj, 

nxj,À huem,qxjrHieq.j ¿c>qxj b.r.%qJmcj,ˆev.zAjkui s.,luî \\ rHcjmcj, 

{kJ,\ c>qxj Tuiev.zAjkuir-Kcj,cH. mttjek.cj,ao‡\\ Tui°e[k.cj‡ aqkjkuisWnj°ao‡À 

hu (k;J,mifuy.,)Suî \\ vur.,el.cj,qxj {kol;kjenˆ\\ qumuK(k;J,)ssjqU{kJ,qxj 

l.† ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ avyj‡e[k.cj‡ FHluo,mq.rHiqnxj,À huem,ˆ\\ Tuik;J,mcj, 

qxj Tuiae[k.cj,kui [k.,ˆ\\ k;J,ssjqU{kJ,qxj ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ msui,rimjlcj‡À 

huSui† Tuik;J,mcj,mifuy.,tui°kui FHsjqimj‡es† ¿yen°qcjtui°qxj …enr.−q.l•cj 

en[kkunjel.‡\\ akÃFujpjqxj Tmcj,kui eS.cjKY‡kunjao‡À huSui† fYelˆ\\ (55w\\ 

du‚556ƒ557\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “I want some of the king’s food to 

eat; and as I can’t get it, I am going to die.” (said the Queen Crow.) The 
(King) Crow sat down to think. Prettybeak approached him and asked if 
anything had displeased him. King Crow told him what it was. “Oh, 
that’ll be all right,” said the Captain; and added, to console them both, 
“you stay where you are today, and I’ll fetch the meat.” (The Jataka: Vol. 
I & II: Book III: p-296) 

 

• tYCy,tuY lMgHj rpjektjqN.jzmjekkj quJbN]hjezN.jgHjtuY bYW-phje/otitjkL]cjtuY e/o 

x.tj-d.Yd,DnkjgHjtuY xocjrOpMtjelcjkwjkuJ e/oGuEkL]cjr\\ -d.Y_bOgHjx.tjtuYq<,r\ ¿yWo 

tLqCi\ etetolMgHjkL]cjr\\ tLqCilPefkjrÀ huJqL.obz,tuY -d.Y_bOgHj ds,a.kuElMtuY pY? 

@.njmYWmbL,duhjgHj tnjdMocjtuY elC.wjlMgHjtuY q.jwWohuJtuinjr\ ¿yWoek.lM\ -d.YTwjtLqCiaY 

gHj /]ikjepcjtOkuEqIls.ger.cj\\ mN]okuEsuitjTMikjm_pYer.cj\\ mdHjezN.jpW>ds.oesHj.lCJer.cj 
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aOÀ rOwWog,tuY a.tnjdMocjeku.o-d.YTwjtLqCizkugHjtuY tNhjnducjqL,lm;]J sN,tLqCigHjtuY rO 

wWo-d.Y_bOgHjq<,pLnjr\\ ‚‚\\ (55w\\ z‚359\\ du‚314ƒ315\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ muSui,qxj 

lxj, qnjl;kjÆ lHokuiyU† km¹.kuiel.cjeq. mJ,TqkY‡qui° l.ˆ\\ qmcjmqxj 

muSui,kui-mcj† ¿arHcj\ muSui,qxjl.ˆ\\ kÃFujpjqxj kuiyjasWmj,kui-p]ao‡\\ arHcjqxj 

me[k.kjlcj‡À hu qmcjmcj,kui FHsjqimj‡es† muSui,a., KrJ,AJ,{k]i† el;.kjptjsW. 

rpjen† muSui,kuirHiKui,† ¿arHcj\ akÃFujpĵ lcj er™aScj,FHcj‡tUeq. qmcjmcj,qxj 

ak;cj‡qJlFHcj‡-pxj‡suoˆ\\ rHsjeq.cj,eq.qmcjtui°ˆ mcj,-fsĵ À hu vur.,el.cj,ˆ 

gu%jek;,zU,kuiSui† qmcjmqxjscj,l;kj mimia., (kuiyjs.,)qtj-Kcj,cH. (muSui,a., 

et.cj,pnĵ \\ (55w\\ t‚49\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ But the hunter 
approached, with sword and spear in hand, like to the destroying flame 
at the beginning of a cycle. On seeing him, the doe said, “My lord, the 
hunter is coming. By my own power I will rescue you. Be not afraid.” And 
thus comforting the stag, she went to meet the hunter, and standing at 
a respectful distance, she saluted him and said, “My lord, my husband is 
of the colour of gold, and endued with all the virtues, the king of eight 
myriads of deer.” And thus singing the praises of the Bodhisatta, she 
begged for her own death, if only the king of the herd might remain 
intact, ----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-122) 

 

• kN]YgmL]icjx.tjmNihjgmL]icjbuicj[qpjdMocj quJmqN,dMocjkotCelot%HjtajgHjtuY {tOmYWeq<.odOa.gHj 

hWox.tjtuY quJmefkjdzpjztwjtOgHj -p.pjkL]cjkuEeb.Diqtj(qMicjkN]Y)auitjr\\ eb.Di 

qtjtunj ¿mN,tolPefkjr\\ aYqkuElm;]JmN,torÀ huJqL.obz,kN]YgmL]icjgHjtuY\ ‚‚‚\\  

(55w\\ z‚4w7\\ du‚497\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuiem;.kjtui°qxj -mcjkunj† eqev,mH 

e[k.kjkunjqxj-fsj† e-p,ao‡eq.cH. mttjFuicjkunjrk., vur.,el.cj,qui° kpjkunj 

† ¿arHcj\ e-p,kunjeq.em;.kjtui°kui psjao‡hu qrkjpcjkui_Koro† el,qm.,tui°qxj 

txjkunĵ \\ aqui°-p]kunjao‡nxj,À huem,† tunjl¨pjkunjl;kj txjkunĵ \\ TuiaK> 

vur.,el.cj,(em;.kjmcj,)qxj ¿me[k.kj[kkunjlcj‡\\ c>qxj qcjtui°a., aqkj 

kuiep,ao‡À hu em;.kjaep>cj,kui FHsjqimj‡es†\ ‚‚‚\\ (55w\\ t‚319\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ The monkeys seeing them and fearing death, as they 
could not escape, came to the Bodhisatta and said, “Sire, the archers 
stand round the tree, saying, ‘We will shoot those vagrant monkeys’: 
what are we to do?” and so stood shivering. The Bodhisatta said, “Do not 
fear, I will give you life;” and so comforting the herd of monkeys, -------. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-226) 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 

 

 


